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Not\:
Persoanele care vor încerca s\ g\seasc\ un temei acestei istorii

vor fi ac]ionate în justi]ie; persoanele care vor încerca s\ descopere o
moral\ în cuprinsul ei vor fi expulzate; persoanele care vor încerca
s\ - i afle vreo intrig\ oarecare vor fi împu[cate.

Din ordinul autorului.

CAPITOLUL I

N - ave]i cum s\ [ti]i cine sunt, dac\ nu v - a picat în mân\ car-
tea Aventurile lui Tom Sawyer, dar asta nu conteaz\. Cartea a
fost scris\ de domnul Mark Twain, iar întâmpl\rile a[ternute pe
hârtie într - însa sunt adev\rate în care cea mai mare parte a lor,
le - a mai înflorit [i el, pe ici, pe colo, dar nu cine [tie ce, c\ci, la
o adic\, tot ce spune s - a petrecut aievea. Cine nu mai trânte[te
din când în când câte o minciun\, fie ea cât de mic\? Cine [tie,
doar m\tu[a Polly, v\duva Douglas [i poate Mary mai sunt în
stare de a[a groz\vie. În curte se mai vorbea [i de Polly, m\tu[a
lui Tom, de Mary [i de v\duva Douglas [i dup\ cum v - am mai
spus, în afar\ de unele lucruri cam umflate, cartea spune ade -
v\rul adev\rat.

Iat\ în ce fel se termin\ cartea cu pricina: Tom [i cu mine
am descoperit b\netul ascuns în pe[ter\ de bandi]i [i ne - am
chivernisit. Ne - am ales fiecare cu câte [ase mii de dolari de aur.
Un purcoi de bani, dac\ îi a[ezai laolalt\. Judec\torul Thatcher
i - a luat [i i - a pus s\ scoat\ dobând\, câte un dolar pe zi, [i asta
cât e anul de lung, carevas\zic\ un munte de bani, cu care nu
mai [tiai ce s\ faci. Douglas m - a înfiat, jurându - [i s\ scoat\ din
mine „un om ]ivilizat”. Nu - mi era deloc u[or s\ - mi petrec tot
timpul în cas\, între patru pere]i, din cauza v\duvei care era



însp\imânt\tor de la locul ei [i de tipicar\ în toate cele. Din
cauza asta mi - am luat t\lp\[i]a, atunci când n - am mai fost în
stare s\ rabd. M - am îmbr\cat cu gioarsele mele vechi [i m - am
mutat la loc în butoi, bucuros nevoie mare c\ sunt iar\[i liber.
Dar Tom Sawyer a dat de mine [i mi - a spus c\ are de gând s\
înjghebe o ceat\ de haiduci în care a[ putea s\ intru [i eu, în
cazul în care m - a[ duce înapoi la v\duv\ [i m - a[ face b\iat cum-
secade. A[a c\ m - am întors.

Numaidecât ce m - a v\zut, v\duva s - a pus pe bocit, spunând
c\ sunt o s\rman\ oaie r\t\cit\ [i multe altele de soiul \sta, ce - i
drept f\r\ nicio r\utate din partea ei. Dup\ aia m - a b\gat din
nou în hainele alea noi, în care m\ treceau toate sudorile [i m\
sim]eam ca - ntr - o colivie strâmt\. {i atunci am luat - o de la cap\t.
Atunci când v\duva suna clopo]elul pentru cin\, era musai s\
dau fuga cât ai bate din palme [i, dup\ ce m\ puneam la mas\, 
nu - mi era îng\duit s\ încep s\ m\nânc, c\ci trebuia s\ a[tept
pân\ când v\duva, cu b\rbia în piept, binecuvânta bucatele,
de[i nu le lipsea absolut nimic, l\sând la o parte c\ fiecare era
g\tit în alt vas. E altceva când le îngr\ m\de[ti pe toate într - un
blid, într - un talme[ - balme[. Se amestec\ între ele, se fac mai ze-
moase [i mai gustoase, de le înfuleci cât ai zice pe[te, cu mare
drag [i poft\.

Dup\ cin\, v\duva î[i lua cartea [i se apuca s\ - mi împuie
capul cu povestea lui Moise [i a co[ule]ului de r\chit\ în care a
fost g\sit de fiica Faraonului. La început eram tare ner\bd\tor
s\ aflu ce s - a ales de capul lui, dar când am aflat c\ Moise tre-
cuse de mult în lumea celor drep]i, nu mi - a mai p\sat de el nici
cât negru sub unghie, pentru c\, fie vorba între noi, mor]ii nu
prea sunt pe gustul meu.

Într - una din d\]i, când am avut [i eu poft\ s\ puf\i o lulea,
i - am cerut voie v\duvei. Dar mi - am g\sit beleaua! Îi tot d\dea
c\ nu - i frumos, c\ e o apuc\tur\ de golan [i c\ s - ar cuveni s\ m\
las de fumat. A[a sunt f\cu]i unii oameni, se apuc\ s\ fac\ cu ou
[i cu o]et ni[te lucruri cu care nu au nici în clin, nici în mânec\!
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V\duva m\ toca la cap cu Moise, un om cu care nici m\car nu
era rud\ [i care, mort fiind, nu mai putea fi de folos nim\nui,
îns\ tot timpul m\ acuza de un lucru care, pe orice parte l - ai în-
toarce, tot e bun de ceva. Colac peste pup\z\, v\duva priza [i ea
tutun pe nas, dar cic\ era îndrept\]it\ s - o fac\, a[a nu puteai s\
zici nici pâs.

Sora ei, domni[oara Watson, o fat\ b\trân\, cu ochelari pe
nas [i cam pipernicit\, care de câteva zile venise s\ stea la ea,
m - a încol]it dup\ aia cu un abecedar. M - a chinuit a[a vreme de
vreun ceas, pân\ i - a zis v\duva s\ - mi dea pace. Eram la cap\tul
r\bd\rilor. Mai apoi, o or\ întreag\ m - am plictisit de - mi venea
s\ - mi iau câmpii, sim]eam c\ - mi ies din min]i. Domni[oara
Watson m\ toca neîncetat: „Huckleberry, d\ - ]i jos picioarele de
acolo”, „Huckleberry, nu te coco[a, îndreapt\ spatele”. {i dup\
doar un minut o lua de la început: „Huckleberry, nu mai c\sca
[i nu te mai întinde în halul \sta. De ce nu te str\duie[ti s\ te
por]i cumsecade?” Atunci când s - a apucat s\ îndruge despre
iad, i - am spus cinstit c\ a[ vrea s\ m\ aflu în locul cu pricina.
Lucrul \sta a f\cut - o s\ - [i ias\ din pepeni, chit c\ nu zise sem cu
r\utate. Doream doar s\ o zbughesc de acolo – oriunde, numai
s\ - mi iau t\lp\[i]a. Tânjeam din tot sufletul dup\ o schimbare
de orice soi ar fi fost ea. Atunci mi - a spus c\ nu se face s\ ros-
tesc astfel de cuvinte, c\ ea n - ar fi zis nici moart\ asemenea
vorbe [i c\, din partea ei, o s\ fac\ pe dracu - n patru ca s\
ajung\ în rai. În privin]a mea, chitind c\ n - are niciun haz s\
merg într - un loc unde o s\ ajung\ [i ea, m - am hot\rât s\ nu
mi[c niciun deget pentru a - i m\ afla al\turi. Bineîn]eles c\ am
p\strat lucrul \sta pentru mine [i nu m - am dat de gol, ca s\ nu
o înt\rât [i mai abitir, c\ci c\ ar fi iscat mare zarv\.

Miss Watson o ]inea una [i bun\ cu raiul. Asta era meteahna
ei, când se apuca s\ îndruge ceva, turuia ca o vioar\ stricat\, nu
era chip s\ - i st\vile[ti [uvoiul vorbelor. Zicea c\ în rai oamenii nu
au altceva mai bun de f\cut decât s\ h\l\duiasc\ nestingheri]i cât
e ziua de lung\ [i s\ cânte la harp\, de - a pururi. Dup\ p\rerea
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mea, nu era mare scofal\, dar mi - am ]inut gura. M - am mul]umit
s\ o întreb doar dac\ Tom Sawyer ar putea s\ ajung\ [i el în rai.
„Bi neîn ]eles c\ nu!” a fost r\spunsul. Asta m - a bucurat nes pus
de mult, c\ci ]ineam mor]i[ s\ nu m\ despart de Tom.

Miss Watson mi - a tot f\cut capul calendar, pân\ m - am sim]it
r\pus de oboseal\ [i gata s\ - mi iau câmpii. În scurt timp, negrii
au fost chema]i în cas\ [i, dup\ rug\ciunea de sear\, ne - am dus
cu to]ii la culcare. M - am urcat la mine în camer\, cu un cap\t de
lumânare în mân\. L - am pus pe mas\, m - am a[ezat pe un scaun
de lâng\ fe reastr\ [i mi - am stors creierii dup\ vreun gând mai
vesel, dar f\r\ niciun folos. Atât de p\r\sit [i de nelalocul meu m\
sim]eam, c\ mai c - a[ fi vrut s\ - mi sfâr[esc zilele. Stele lic\reau
pe cer [i frunzi[ul copacilor frem\ta cu jale. De undeva din dep\r-
tare r\zb\tea ]ip\tul unei bufni]e, care probabil bocea vreun
mort. Dup\ aceea, o rândunic\ de noapte s - a apucat s\ cârâie [i
un câine s\ urle la lun\, semn c\ zilele cuiva erau num\rate.
Colac peste pup\z\, vântul îmi tot spunea ceva la ureche, în
[oapt\, [i cum nu izbuteam s\ pricep ce - mi zicea, m\ treceau
fiori de ghea]\ pe [ira spin\rii. Mai apoi se auzi dinspre p\dure
zgomotul pe care - l fac stafiile când vor s\ ne spun\ ce le apas\
sufletul [i nu reu[esc s\ se fac\ în]elese. Neaflându - [i odihn\ sub
p\mânt, sunt obligate s\ bat\ drumurile [i s\ se jeleasc\ în fie-
care noapte. Eram atât de cople[it de triste]e [i atât de înfiorat,
încât tare mult mi - a[ fi dorit s\ fie cineva lâng\ mine. La un mo-
ment dat, un p\ianjen se apuc\ s\ se ca]ere pe um\rul meu. I - am
f\cut vânt [i a c\zut fix în flac\ra lumân\rii. Înainte s\ apuc eu s\
clintesc m\car un deget, arsese cu totul. {tiam prea bine c\ e
semn r\u [i c\ - mi aduce doar necazuri, nu era cazul s\ mi - o
spun\ cineva. {i am început s\ dârdâi a[a de tare de fric\, încât
s\ - mi cad\ hainele de pe mine [i mai multe nu. M - am ridicat [i
am dat roat\ scaunului de trei ori, f\când semnul crucii de fie-
care dat\. Dup\ aceea mi - am legat o [uvi]\ de p\r cu o a]\, s\ pun
vr\jitoarele pe fug\. Dar nu aveam eu prea mare baz\ în leacul
\sta. Astfel de chestii sunt bune atunci când pierzi o potcoav\
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g\sit\, pe care aveai de gând s - o ag\]i într - un cui deasupra u[ii,
dar înc\ n - am auzit pe cineva care s\ spun\ c\ a[a ai putea s\
scapi de ghinion, dup\ ce ai trimis pe lumea cealalt\ un p\ianjen.

M - am a[ezat din nou, tremurând ca o frunz\ - n vânt, [i mi - am
scos luleaua. Acum nu era niciun pericol s\ m\ prind\ v\duva,
c\ci în toat\ casa era o lini[te de nu se auzea nici musca. Dup\
nu [tiu cât timp, am auzit cum bate orologiul cel mare din târg –
bang! bang! – [i asta de doisprezece ori, dup\ care s - a a[ternut
o lini[te [i mai adânc\ decât înainte. Dar în scurt timp am auzit
cum trosne[te o ramur\, undeva în desi[ul copacilor, semn c\
se mi[ca ceva pe acolo. Am r\mas a[a, stan\ de piatr\, cu ure-
chile ciulite. Cu chiu, cu vai mi - a ajuns la ureche un mieunat
care venea de undeva de jos. A[a, da! Am miorl\it [i eu încet de
tot, am stins lumânarea [i am s\rit pe fereastr\, drept pe aco-
peri[ul de la [opron. De acolo m - am l\sat pe p\mânt [i m - am fo-
filat de - a bu[ilea printre copaci. Bineîn]eles c\ Tom Sawyer se
afla acolo, a[teptându - m\.

CAPITOLUL II

Am apucat - o pe furi[ c\tre hotarul gr\dinii v\duvei, pe o
c\rare pietruit\ ce [erpuia printre copaci, mergând aplecat ca
s\ nu ne ciocnim ]estele de crengi. Taman când treceam prin
dreptul buc\t\riei, m - am poticnit de o r\d\cin\ [i m - am pr\v\lit
cu mare zarv\. Ne - am f\cut una cu p\mântul, ]inându - ne res-
pira]ia. Jim, negrul cel mare al domni[oarei Watson, st\tea pe
pragul buc\t\riei. Îl vedeam deslu[it din pricina faptului c\ în
spatele lui lic\rea o lumin\. S - a ridicat [i, întinzându - [i gâtul, a
ascultat pre] de vreun minut, dup\ care a strigat:

— E cineva acolo?
A mai ciulit un pic urechile, dup\ care a plecat pâ[ - pâ[ [i s - a

oprit chiar lâng\ noi. Aproape c\ am fi putut s\ - l atingem cu
mâna. Am r\mas a[a o c\ru]\ de minute, f\r\ s\ zicem nici
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„pâs” [i, în plus, mai eram [i lipi]i unul de altul, ca doi siamezi.
M\ pocnise o mânc\rime de toat\ frumuse]ea, pe undeva pe la
glezn\, dar nu aveam curaj s\ m\ scarpin. Dup\ aceea, urechea
nu s - a l\sat nici ea mai prejos [i s - a apucat [i ea s\ m\ furnice,
urmat\ în scurt timp de spinare. Exact între umeri. Sim]eam c\
plesnesc dac\ nu m\ scarpin. Din momentul \la am b\gat de
seam\ de multe ori c\, dac\ te g\se[ti într - o adunare filfizonic\
sau la vreo înmormântare, ori dac\ te duci s\ te culci când nu
]i - e somn, carevas\zic\ dac\ te întâmpli într - un loc în care nu se
face s\ te scarpini, fix atunci te apuc\ cea mai îngrozitoare
mânc\rime, într - o mie de locuri în acela[i timp. Dup\ o vreme,
Jim zise:

— Hei, care e[ti acolo? Unde te - ai ascuns? S\ nu m\ mi[c de
aici, dac\ n - am auzit ceva. Aha, p\i chiar asta am de f\cut. Jim
nu se clinte[te de aici [i aude iar\[i zgomotu’ cu pricina.

Zis [i f\cut. Se a[ez\ pe p\mânt, lâng\ noi. Se sprijini cu spi-
narea de trunchiul unui copac [i - [i întinse picioarele, cât pe - aci s\
m\ ating\. Nasul începu s\ m\ m\nânce atât de amarnic, c\ m\
podidir\ lacrimile. Dar nu era chip s\ m\ scarpin. Dup\ aceea,
mânc\rimea trecu în\untru [i pe dedesubt. Nu mai [tiam ce s\
fac ca s\ stau lini[tit. Chinul \sta a durat doar vreo [ase - [apte
minute, dar pentru mine a însemnat o ve[nicie. Acum mânc\ ri -
mea se întinsese în vreo unsprezece locuri în acela[i timp. Sim -
]eam c\ nu mai sunt în stare s\ îndur nicio frântur\ de clip\, dar
m - am hot\rât s\ încerc [i am strâns zdrav\n din din]i. Chiar în
acel moment, Jim se apuc\ s\ r\sufle greu, apoi s\ sfor\ie de - a
binelea, [i atunci mi - am venit [i eu în fire.

{uierând printre din]i, Tom îmi f\cu semn [i ne apucar\m
amândoi s\ ne târâm de - a bu[ilea, la câ]iva metri dep\rtare.
Tom se opri [i - mi spuse în [oapt\ c\ ar fi haios s\ - l leg\m de
copac pe Jim, dar eu nu îi împ\rt\[eam ideea, fiindc\ dac\ se
trezea ar fi iscat mare t\r\boi [i atunci ar fi ie[it la iveal\ c\ ne
luasem t\lp\[i]a de acas\. Dup\ o vreme, Tom îmi zise c\ nu
îi ajung lumân\rile [i c\ d\ o fug\ pân\ la buc\t\rie s\ mai
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[terpeleasc\ vreo câteva. I - am spus c\ n - are rost s\ fac\ una ca
asta, c\ dac\ se trezea Jim [i se lua dup\ noi? Dar Tom o ]inea
pe - a lui, c\ merit\ s\ încerc\m, a[a c\ ne - am strecurat în buc\t\rie
[i am înh\]at trei lumân\ri, în schimbul c\rora Tom l\s\ pe mas\
o moned\ de cinci cen]i. Apoi am [ters - o. De ner\bdare, sudoarea
curgea pe mine gârl\. Dar ]i - ai g\sit ca Tom s\ - [i ia t\lp\[i]a.
Þinea în ruptul capului s\ se târasc\ pân\ în locul unde era Jim,
s\ - i mai joace o fest\. Poate pentru c\ eram singur, iar în
preajm\ domnea o lini[te atât de netulburat\, dar a[teptarea mi
s - a p\rut nespus de lung\.

Numaidecât ce Tom a f\cut cale întoars\, am apu cat - o pe c\ -
rare, de - a lungul gardului ce împrejmuia gr\dina, [i, pe îndelete,
am ajuns în vârful dealului povârnit în fa]a casei, peste drum.
Tom îmi povesti cum îi luase lui Jim p\l\ria de pe cap [i o ani-
nase de o creang\, deasupra lui. Jim se mi[case un pic, dar nu se
trezise. În ziua urm\toare, Jim avea s\ se laude în gura mare în
stânga [i - n dreapta c\ fusese fermecat de ni[te vr\jitoare care - l
înc\le caser\ [i b\tuser\ tot ]inutul, în lung [i - n lat, aducându - l
dup\ aceea înapoi sub copac [i ag\]ându - i p\l\ria de o creang\,
ca s\ - i fie limpede cu cine avusese de - a face. Peste înc\ o zi, Jim
avea s\ zic\, cu mâna pe inim\, c\ vr\jitoarele i se suiser\ în
cârc\ [i - i d\duser\ bice pân\ la mama dracului, tocmai la New
Orleans. Cu fiecare zi care trecea, Jim lungea tot mai mult c\l\ -
toria, ajungând s\ spun\ cu timpul c\ vr\jitoarele îl c\l\riser\ prin
toat\ lumea, c\ - l storseser\ de vlag\ [i - i f\cuser\ spinarea tot o
vân\taie. Jim se f\lea atât de tare cu p\]ania lui, c\ - i privea de sus
pe to]i ceilal]i negri. Veneau s\ - l asculte negrii din împre jurimi [i
era cel mai vestit din tot ]inutul. Negrii sosi]i de mai departe
r\mâneau cu gura c\scat\ de uimire [i admira]ie, pri vindu - l din
cap pân\ - n picioare ca pe ceva nemaiv\zut. Negrii \[tia obi[ nu iesc
s\ se strâng\ în buc\t\rie, pe întuneric, lâng\ focul din vatr\, [i
s\ stea la taclale despre vr\jitoare. De fiecare dat\ când vreu-
nul dintre ei se încumeta s\ des chid\ gura, dându - [i aere c\ are
habar despre asta, Jim îi curma numaidecât vorba:
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— Hm! Ce [tii tu despre vr\jitoare?
Iar negrul care nu - [i [tia lungul nasului p\lea [i era nevoit

s\ se mute undeva mai în spate.
Jim avea s\ poarte ve[nic la el moneda aceea de cinci cen]i,

pe care [i - o legase cu o sforicic\ la gât. Spunea c\ e un talisman pe
care - l c\p\tase chiar din mâna diavolului, care - i zisese c\ poate
lecui pe oricine cu el [i c\ poate chema vr\jitoarele când avea chef,
dac\ îi [optea talismanului câteva vorbuli]e. Veneau la el negri de
pe întreg cuprinsul ]inutului [i - l cadoriseau cu tot ce aveau asu-
pra lor, numai s\ - i lase s\ vad\ moneda de cinci cen]i. Dar se fe-
reau ca dracul de t\mâie s - o ating\, [tiind c\ însu[i Necuratul o
avusese în mân\. De când îl v\zuse pe diavol [i fusese c\l\rit de
vr\jitoare, Jim aproape c\ nu mai f\cea nicio treab\.

Când am r\zbit împreun\ cu Tom pe muchia dealului, am
aruncat o privire spre târgu[orul din vale, unde pâlpâ iau câteva
lumini]e, probabil în camerele unde se g\seau oameni în sufe-
rin]\. Deasupra capetelor noastre sclipea bolta spuzit\ cu stele,
iar jos lâng\ târg, [erpuia fluviul, lat de aproape doi kilometri,
tare lini[tit [i grozav. Coborând de pe deal, ne - am întâlnit cu Joe
Harper, Ben Rogers [i al]i câ]iva de la mal [i am luat - o pe fluviu
la vale, pre] de vreo patru kilometri, pân\ am ajuns la surp\tura
cea mare din povârni[ul dealului, unde am [i tras pe uscat.

Ne - am vârât într - o adun\tur\ de tufe, unde Tom ne - a pus pe
to]i s\ facem leg\mânt c\ n - o s\ d\m în vileag secretul, dup\
care ne - a ar\tat o scobitur\ în coasta dealului, în dreptul c\reia
tufele se îndeseau. Am aprins lumân\rile [i ne - am strecurat de - a
bu[ilea în borta cu pricina, cale de vreo dou\ sute de metri,
unde locul s - a l\rgit dintr - odat\. Tom se apuc\ s\ iscodeasc\
fiecare cr\ p\tur\ [i, în scurt timp, se f\cu nev\zut într - un pe-
rete în care ai fi crezut c\ nu se poate ascunde niciun gândac.
Ne - am târât pe urmele lui pân\ când am ajuns într - un soi de
chilie igrasioas\ [i înghe]at\, în care ne - am [i oprit.

— Iar acum, gr\i Tom, o s\ punem pe roate o band\ de tâl-
hari [i o s\ - i zicem „Banda lui Tom Sawyer”. To]i cei care au de
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gând s\ fac\ parte din band\ e musai s\ jure [i s\ - [i înt\reasc\
leg\mântul isc\lindu - l cu propriul lor sânge.

B\gând de seam\ c\ nimeni nu se d\ în l\turi de la una ca
asta, Tom scoase din buzunar o foaie de hârtie pe care scrisese
jur\mântul [i se apuc\ s\ ni - l citeasc\. Scria acolo cum c\ to]i
b\ie]ii trebuie s\ se arate credincio[i bandei [i cu niciun chip s\
nu - i dea vreodat\ de gol tainele, c\ dac\ cineva s\vâr[ea vreun
r\u unuia din band\, oricare alt membru al ei, c\ruia [eful îi or-
dona s\ - i vin\ de hac netrebnicului, cu familia lui cu tot, era
dator s\ nu cârteasc\, fiindu - i interzis s\ pun\ ceva în gur\ sau
s\ lipeasc\ pleoap\ pe pleoap\ pân\ când nu - i onora pe to]i [i
nu le cresta o cruce pe piept, adic\ semnul bandei. Nim\nui alt-
cuiva nu îi era îng\duit s\ se foloseasc\ de semnul acesta, iar
dac\ avea nes\buin]a s\ o fac\, trebuia aspru judecat, [i în
cazul în care mai f\cea [i a doua oar\ aceea[i gre[eal\, trebuia
ucis f\r\ z\bav\. Iar dac\ vreunul din band\ d\dea în vileag tai-
nele ei, era musai s\ i se taie gâtul, iar cadavrul urma s\ fie dat
prad\ fl\c\rilor [i cenu[a împ\r]it\ în cele patru vânturi.
Numele infamului tr\d\tor urma s\ fie [ters cu sânge de pe
list\ [i nu mai putea fi rostit nicicând de c\tre ceilal]i membrii
ai bandei, asupra lui c\zând blestemul uit\rii ve[nice. To]i b\ -
ie]ii fur\ de acord c\ e un leg\mânt grozav de reu[it [i - l între-
bar\ pe Tom dac\ îl scornise de capul lui.

— Oarecum, r\spunse el, dar m - am ajutat [i de c\r]ile cu pira]i
[i tâlhari, c\ci orice band\ care se respect\ are un leg\mânt de
soiul \sta.

O parte dintre ei g\sir\ de cuviin]\ c\ ar fi mai bine ca fami -
liile b\ie]ilor care ar da în vileag tainele bandei s\ fie [i ele ucise.

— Stra[nic\ idee! se entuziasm\ Tom [i îmbog\]i jur\ mân -
tul scris cu câteva rânduri.

— Dar la o adic\ în ce fel o scoatem la cap\t cu Huck Finn,
c\ doar el n - are familie? î[i arat\ deodat\ Ben Rogers nedume-
rirea.

— P\i cum a[a, doar are tat\, nu? spuse Tom Sawyer.
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— Da, asta a[a e, numai c\ de la un timp nu mai po]i da de
el. Pe vremuri venea la t\b\c\rie, beat cri]\, [i se culca laolalt\
cu porcii, dar de mai bine de un an n - a mai fost z\rit prin locul
cu pricina.

Apoi se apucar\ s\ bat\ apa - n piu\ pe chestia asta [i n - a lipsit
mult s\ nu m\ mai primeasc\ în band\, chipurile din cauz\ c\ se
cuvine ca to]i membrii s\ aib\ o familie sau m\car pe cineva
apropiat c\ruia s\ i se poate face de petrecanie, altfel n - ar fi corect
pentru restul. Cu to]ii t\ceau chitic, deruta]i, neavând habar pe
unde s\ scoat\ c\ma[a. Era cât pe - aci s\ m\ podideasc\ plân-
sul, când dintr - odat\ îmi trecu prin cap c\ domni[oara Watson
se potrivea la mare fix, a[a c\, la o adic\, n - aveam decât s\ - i
pun\ ei pielea - n b\].

— Da, a[a mai merge. Acum e[ti în regul\! ziser\ b\ie]ii.
Huck poate s\ fac\ parte din band\.

Dup\ aceea to]i î[i în]epar\ degetul cu un ac, ca s\ aib\ cu
ce isc\li. Mi - am pus [i eu însemnul pe list\.

— Iar acum, spuse Ben Rogers, s\ vedem ce bleste m\]ii o
s\ s\vâr[easc\ banda noastr\.

— P\i o s\ se îndeletniceasc\ numai cu tâlh\rii [i crime,
r\spunse Tom.

— Dar ce o s\ pr\d\m? Case, vite, ori…
— Astea - s nimicuri! S\ furi vite sau altele de soiul \sta nu e

tâlh\rie adev\rat, ci g\in\rie curat\, s\ri Tom Sawyer cu gura.
Noi nu suntem ni[te g\inari am\râ]i, noi trebuie s\ lucr\m musai
la scar\ mare. Suntem lotri de drumul mare. Ne punem m\[ti,
oprim diligen]e [i tr\suri pe [osea, le facem de petrecanie oa-
menilor [i le lu\m ceasurile, banii [i ce mai au de pre].

— Trebuie neap\rat s\ le facem felul?
— P\i cum altfel? A[a e cel mai bine! Nu to]i aceia care se

pricep la treaba asta sunt de acord, dar cei mai mul]i spun c\
cel mai bine e s\ le faci tuturor de petrecanie, mai pu]in altora
pe care s\ - i ducem la pe[ter\ [i s\ - i ]inem prizonieri pân\ - i
r\scumpe[te careva.
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— Asta ce mai înseamn\?
— Habar n - am. Dar a[a se face, scrie în c\r]i. {i e de la sine

în]eles c\ [i noi trebuie s\ facem aidoma.
— Dar cum naiba s\ facem una ca asta, când n - avem nici cea

mai mic\ idee despre ce vrea s\ însemne?
— Pe to]i dracii, nu în]elege]i c\ e musai? Nu v - am zis c\ a[a

am citit în c\r]i c\ se face? Nu care cumva v\ trece prin cap s\
face]i altfel decât scrie la carte, doar ca s\ se aleag\ un tal -
me[ - balme[ din tot!

— Nu - i greu de zis, Tom Sawyer, dar cum naiba s\ fie r\s -
cum pi]i oamenii \ia, dac\ n - avem habar despre ce e vorba? Eu
asta vreau s\ [tiu. Dar tu la ce te gânde[ti c\ ar putea s\ în-
semne?

— N - am nicio idee. Dar s - ar putea s\ însemne c\ - i ]inem pri-
zonieri pân\ - [i dau duhul.

— A[a mai vii de - acas\, nu - i r\u. De ce nu ne - ai zis de la în-
ceput? Îi ]inem prizonieri pân\ - i r\scumpe[te moartea, numai
c\ pân\ atunci au s\ ne fac\ zile fripte, au s\ ne haleasc\ toate
proviziile [i au s\ încerce tot timpul s\ - [i ia t\lp\[i]a.

— Mai las - o moart\, Ben Rogers! Cum naiba s\ - [i ia t\lp\ -
[i]a, când îi p\ze[te ca pe ochii din cap un gardian, gata s\ - i ciu-
ruiasc\ la cea mai mic\ mi[care?

— Un gardian? Asta prea e tras\ de p\r. Adic\ cum, cineva
s\ stea aici cât e noaptea de lung\, f\r\ s\ - nchid\ un ochi, ca nu
cumva s\ dea bir cu fugi]ii? Mare go gom\nie! N - ar fi mai cu cap
s\ în[face careva o bât\ [i s\ - i ard\ la sc\fârlie, s\ - i r\scum -
peasc\ numaidecât ce ajung?

— Nici vorb\. Nu scrie nic\ieri a[a ceva. Ia ascult\, Ben
Rogers, ai de gând s\ faci dup\ cum scrie la carte, sau nu? Ce - ]i
trece ]ie prin cap, c\ oamenii \ia care au scris c\r]ile nu se pri-
cep ei mai bine ce se cuvine s\ faci [i ce nu ? Gre[e[ti! Nu, ca-
marade, o s\ - i r\scumpeasc\ cum scrie la carte.

— M\ rog, a[a s\ fie. Dar dup\ p\rerea mea e o mare gugu -
m\nie. Ia zi, le facem de petrecanie [i femeilor?
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— Ascult\, Ben Rogers, dac\ a[ fi a[a de nepriceput ca tine,
n - a[ mai sufla o vorb\. S\ le faci de petrecanie femeilor? Auzi
ce tâmpenie ]i - a mai trecut prin capul \la sec! Nimeni n - a citit
a[a ceva, în nicio carte! Le aduci în pe[ter\ [i te por]i cu ele pre-
cum cu ni[te doamne ce sunt. {i a[a, cu timpul, prind drag de
tine [i nu mai vor cu niciun chip s\ se întoarc\ acas\ la ele.

— Dac\ a[a st\ treaba, nu mai am nimic de spus, dar afl\ de
la mine c\ nu e nicio scofal\. N - o s\ treac\ mult timp [i pe[tera
noastr\ o s\ fie doldora de femei [i de tot soiul de indivizi care
a[teapt\ s\ fie r\scumpi]i, iar noi, bandi]ii, nici n - o s\ mai avem
loc. Dar nu te opri. Eu am terminat ce aveam de zis.

În acest r\stimp, nichipercea de Tommy Barnes c\zuse prad\
somnului. Atunci când îl trezir\, era atât de înfrico[at, încât se
puse pe smiorc\it, ]ipând c\ el vrea acas\ la m\mica lui [i c\ i - a
ajuns cu tâlh\ria.

Se apucar\ s\ - l ia peste picior, strigându - i c\ nu e decât un
pap\ - lapte. De necaz, prichindelul ne amenin]\ c\ o s\ ne dea
în vileag toate tainele, dar Tom îi d\rui cinci cen]i ca s\ tac\ chi-
tic. Apoi ne zise c\ e vremea s\ sp\l\m putina [i c\ peste o s\p -
t\mân\ o s\ ne întâlnim iar\[i, ca s\ tâlh\rim [i s\ facem de
petrecanie unor oameni.

Ben Rogers zise c\ nu are cum s\ plece de acas\ în alt\ zi în
afar\ de duminic\, a[a c\ ar fi bine s\ începem duminica vii-
toare. Restul s\rir\ cu gura [i ziser\ c\ nu se face s\ ne ded\m
la astfel de tic\lo[ii în sfânta zi de duminic\. Lucrurile erau
b\tute - n cuie. A r\mas hot\rât s\ ne întâlnim cât mai repede cu
putin]\ ca s\ stabilim o zi. Mai apoi, dup\ ce l - am ales condu -
c\tor pe Tom Sawyer [i ca ajutor al lui pe Joe Harper, ne - am dus
pe la casele noastre.

M - am coco]at pe acoperi[ul [opronului [i m - am furi[at pe fe-
reastr\ în odaia mea, taman atunci când se cr\pa de ziu\. Stra -
iele mele noi - nou]e erau slinoase [i mânjite de glod, iar eu eram
frânt de oboseal\.
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CAPITOLUL III

Domni[oara Watson m - a f\cut cu ou [i cu o]et în diminea]a
zilei urm\toare, din pricina faptului c\ - mi f\cusem harcea - par-
cea hainele mele bune. Îns\ v\duva n - a zis nici pâs de nec\jit\,
c\ m - am hot\rât ca un timp s\ m\ port ca un mielu[el, dac - oi fi
în stare. Dup\ aceea domni[oara Watson m - a chemat în camera
ei [i s - a pus pe în[irat rug\ciuni, dar degeaba, c\ci mie - mi intra
pe o ureche [i - mi ie[ea pe cealalt\. Zicea c\ dac\ am s\ m\ rog
în fiecare zi mi se vor împlini toate dorin]ele. Vorbe de clac\.
Am încercat eu, ce - i drept, [i chiar m - am pricopsit cu o undi]\,
chit c\ nu avea cârlig. Nu - mi era de niciun folos a[a, f\r\ cârlig,
a[a c\ m - am înc\p\]ânat [i de vreo trei - patru ori am cerut câr-
lige, dar degeaba, nu m\ alegeam cu nimic. Într - una din zile,
m - am rugat de domni[oara Watson s\ încerce ea în locul meu,
dar ea mi - a r\spuns c\ - s un neghiob. Nicicând nu m - a dumirit
din ce pricin\ [i nici în ziua de azi nu - s l\murit.

Într - una din d\]i m - am dus în p\dure [i mi - am stors creierii
s\ în]eleg cum st\ treaba. Dac\ cineva, gândeam eu, poate
c\p\ta orice ar cere într - o rug\ciune, atunci cum se face c\ preo-
tul Winn nu prime[te înapoi banii pe care i - a pierdut cu porcii
pe care i - a cump\rat? De ce v\duva nu - [i rec\p\t\ tabachera de
argint care i - a fost furat\? De ce domni[oara Watson nu se mai
împline[te la trup [i r\mâne tot slab\ ca o scândur\? Nu, mi - am
spus eu, toate aste - s baliverne. M - am dus la v\duv\, s\ m\ lu-
mineze, iar ea m - a dumirit c\ prin rug\ciune se pot c\p\ta doar
„daruri spirituale”. B\gând de seam\ c\ nu în]eleg cum devine
cazu’, mi - a zis c\ trebuie s\ - i ajut pe al]ii [i s\ m\ îngrijesc tot
timpul de ei f\r\ s\ - mi pese câtu[i de pu]in de mine. Bineîn]eles
c\ printre „al]ii” se num\r\ [i domni[oara Watson, m\ gândeam
eu. M - am dus iar\[i în p\dure [i din nou mi - am b\tut capul cea-
suri la rând, dar în van, nu izbuteam s\ g\sesc niciun folos pen-
tru mine, doar pentru al]ii. Într - un târziu m - am hot\rât s\ o las
balt\ [i s\ - mi v\d lini[tit de ale mele, ca [i pân\ atunci. Din
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vreme în vreme, v\duva m\ lua la o parte [i se apuc\ s\ - mi vor-
beasc\ despre pronia cereasc\, atât de frumos c\ m\ l\sam furat
cu totul, dar, în ziua urm\toare, domni[oara Watson î[i b\ga
nasul [i se alegea praful [i pulberea. Am ajuns s\ cred c\ pân\ la
urm\ ar fi dou\ pronii, una a v\duvei, cu care oricine l - ar apuca
pe Dumnezeu de picior, [i o pronie a domni[oarei Watson. Ar fi
fost vai [ - amar de oricine ar fi avut ghinionul s\ nimereasc\ în
bra]ele acesteia din urm\. Dup\ ce am chibzuit pe îndelete, m - am
gândit c\ n - ar strica s\ încap pe mâna proniei v\duvei. Fire[te, cu
îng\duin]a ei. Îns\ nu m\ dumiream cum s - ar alege pronia asta
de pe urma unuia de teapa mea, ageamiu [i necioplit.

T\tâne - miu nu se mai ar\tase la chip de mai bine de un an [i
nu - i sim]eam câtu[i de pu]in lipsa, ba din contr\, m\ sim]eam
îndeajuns de bine f\r\ el prin preajm\. Nu mai voiam s\ - l v\d în
ochi. De câte ori se întâmpla s\ nu fie beat mang\ [i s\ pun\
gheara pe mine, m\ snopea în b\taie. Din pricina asta îmi in-
trase în obicei s\ m\ ascund în p\dure atunci când îl [tiam pe
aproape. Cam pe atunci lumea vorbea c\ se înecase în fluviu, la
vreo dou\zeci de kilometri mai sus de târgu[or. Cic\ înecatul
era de statura lui, avea ni[te haine ponosite [i un p\r tare lung,
fix ca t\tâne - miu. Dar chipul îi era de nedeslu[it, c\ci z\cuse
prea mult timp în ap\, încât nici nu mai sem\na cu o fa]\ de om.
Oamenii ziceau c\ plutise pe spate. Îl scoaser\ din ap\ [i - l în-
mormântaser\ pe mal. Îns\ nu m - am bucurat prea mult timp de
lini[te, c\ci [tiam eu c\ un b\rbat mort nu plute[te cu fa]a - n sus,
ci în jos. Eram încredin]at c\ nu fusese t\tâne - miu, ci o femeie
înve[mântat\ în haine de b\rbat. {i din nou m - a apucat teama,
trecându - mi prin cap c\ babacul o s\ apar\ într - o bun\ zi, cu
toate c\ tare mi - a[ fi dorit s\ nu - l mai v\d în vecii vecilor.

Timp de o lun\ ne - am tot jucat de - a bandi]ii, dup\ care am
l\sat - o balt\, atât eu cât [i ceilal]i. Nu pr\dasem [i nici nu uci-
sesem pe nimeni, numai gura era de noi. Din vreme în vreme ne
n\pusteam din p\dure [i d\deam buzna peste porcari sau peste
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zarzavagioaicele care - [i duceau marfa la pia]\, dar niciodat\ nu
ne - am ales cu nimic. Tom Sawyer spunea c\ porcii sunt „lingo -
uri”, iar dovlecii [i celelalte legume sunt „giuvaiere”. Veneam
înapoi la pe[ter\ [i ne înfoiam în pene cu ispr\vile noastre, vor-
bind despre oamenii c\rora le f\cusem de petrecanie sau îi în-
sem nasem cu pecetea bandei. Eu unul nu vedeam niciun folos
în toate astea.

Într - una din zile, Tom trimise un b\iat s\ alerge prin târgu [or
cu un b\] aprins, care cic\ era un „slogan”, adic\ chipurile sem-
 nalul în urma c\ruia banda se strângea laolalt\. Dup\ aceea, ne
spuse c\ spionii îi aduseser\ în mare tain\ [tirea c\, în ziua urm\ -
t oare, un ditamai convoiul de negustori spanioli [i bog\ tani arabi
având un transport de diamante va face popas în valea de lâng\
pe[ter\, împreun\ cu dou\ sute de elefan]i, [ase sute de c\mile
[i mai bine de o mie de catâri de povar\, iar escorta înarmat\ era
de numai patru sute de o[teni. Zicea c\ o s\ punem la cale o „am-
buscad\”, c\ o s\ - i ucidem pe to]i [i c\ o s\ - i tâlh\ rim. Tom ne
ordon\ s\ ne lustruim lun\ s\biile [i pu[tile [i s\ fim preg\ti]i.
|sta îi era felul lui Tom: n - ar fi îndr\znit s\ jefu iasc\ nici m\car
o c\ru]\ cu dovleci, dar ]inea cu tot dinadinsul ca s\biile [i pu[-
 tile s\ fie cur\]ate pentru atac, de[i nu erau decât ni[te s\rmane
bâte [i cozi de m\tur\. Puteai s\ freci la ele pân\ - n ziua de apoi,
c\ tot nu erau bune de nimic, doar s\ le pui pe foc! Pentru mine
era limpede c\ nu puteam veni de hac unei asemenea o[tiri de
spanioli [i arabi, dar ]ineam mor]i[ s\ v\d c\milele [i elefan]ii,
a[a c\ în ziua urm\toare, sâmb\t\, eram la postul ce - mi fusese
h\r\zit din p\dure [i am coborât povârni[ul în goan\, [i când
colo ce s\ vezi? Nici urm\ de spaniol, de arab, de c\mil\ ori ele-
fant. Erau doar ni[te elevi de la [coala de duminic\ în drume]ie,
[i înc\ ni[te elevi din clasa întâi. Am dat iama - n ei, i - am f\cut
s\ - [i ia picioarele la spinare [i i - am fug\rit pân\ la pe[ter\, dar
toat\ prada noastr\ a fost câteva gogo[i [i ni]el magiun. Ben
Rogers, mai b\ftos, a înh\]at o p\pu[\ de cârp\, iar Joe Harper
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a pus mâna pe o carte de rug\ciuni [i pe un abecedar. A ap\rut
îns\ înv\]\torul [i ne - a obligat s\ ne lu\m t\lp\[i]a f\r\ s\ mai
st\m pe gânduri [i s\ l\s\m de izbeli[te întreaga ago niseal\. N - am
z\rit nici urm\ de diamante, dar când l - am întrebat pe Tom
Sawyer unde erau, mi - a r\spunse c\ acolo erau diamante cu
ghiotura, ca [i arabi, elefan]i [i o sumedenie de alte chestii.

— P\i atunci, spun eu, cum de nu le - am putut z\ri [i noi?
— Dac\ n - ai fi atât de nepriceput, mi - a r\spuns el, [i te - ai fi

învrednicit s\ cite[ti cartea Don Quijote, ai fi avut habar f\r\ s\
m\ mai întrebi.

Cic\ tot ce am v\zut mai era din pricina vr\jitoriei. De fapt,
acolo ar fi fost sute de o[teni, [i elefan]i, [i co mori nepre]uite,
[i tot a[a. Îns\ vr\jma[ii no[tri, c\rora le zicea magicieni, trans-
formaser\ toate astea, numai de r\i ce erau, într - o drume]ie a
elevilor de la [coala de duminic\.

— M\ rog, fie [i a[a, i - am spus eu, dar ce ne oprea s\ - i ata -
c\m pe magicienii \[tia?

— Tare nes\buit mai e[ti, m\ puse el la punct. Se vede c\
habar n - ai c\ un magician poate s\ cheme oricând o droaie de
spiridu[i care te - ar face una cu p\mântul cât ai zice pe[te! Spiri -
du[ii \[tia sunt înal]i cât ni[te copaci [i gro[i cât ni[te biserici.

— Bine, atunci, nu m - am l\sat nici eu mai prejos, de ce n - am
chemat [i noi niscaiva spiridu[i, s\ ne dea o mân\ de aju tor? Ai
no[tri ar putea s\ le vin\ de hac celorlal]i, nu crezi?

— {i de unde s\ - i sco]i?
— N - am idee. Dar \ilal]i de unde - i scot?
— P\i ei freac\ un hârb de lamp\ sau un inel de fier de dou\

ori, [i atunci spiridu[ii apar cât ai bate din palme, înv\lui]i într - o
perdea de fum cu tunete [i fulgere, [i duc la îndeplinire orice li
se spune. Pentru ei e nimica toat\ s\ smulg\ un turn [i s\ - l trân-
teasc\ în capul unui director de [coal\ de duminic\ sau în capul
mai [tiu eu cui.

— {i cine - i pune a[a în mi[care?
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— Cum cine? |la care freac\ lampa ori inelul. Spiri du[ii îi
dau ascultare f\r\ cârtire [i e musai s\ - i duc\ la îndeplinire toate
dorin]ele. Dac\ le porunce[te s\ ridice din diamante un castel
lung de [aptezeci de kilometri [i s\ - l umple ochi cu gum\ de mes-
tecat ori mai [tiu eu ce, [i s\ - i aduc\ pe fata împ\ratului Chinei
ca s - o ia de nevast\, spiridu[ii n - au loc de întors [i - i fac pe plac pân\
în zorii zilei urm\toare, înainte ca soarele s\ r\sar\. {i chiar
mai mult decât atât, sunt obliga]i s\ care frumu[el castelul în
orice loc din ]ar\ unde îi vine st\pânului lor pe chelie. Acum ai
b\gat la cap cum st\ treaba?

— Eu cred c\ nu - s întregi la minte dac\ nu - [i opresc pentru
ei castelul, în loc s\ alerge brambura cu el în spi nare, ca ni[te
descreiera]i. Pe cinstea mea dac - a[ fi eu în locul lor l - a[ l\sa s\
plesneasc\ pe \la care s - ar încumeta s\ m\ abat\ de la treburile
mele, frecând o lamp\ pr\p\dit\.

— Ce tot ba]i câmpii, Huck Finn? Nu în]elegi c\ ai fi obligat
s\ vii fie c\ ]i - e pe plac, fie c\ nu, dac\ magicianul freac\ lampa?

— Ce facee? S\ m\ oblige pe mine, care - s înalt ca un copac
[i gros ca o biseric\? Fie, s\ spunem c - a[ veni, dar l - a[ face eu
s\ se c\iasc\ pentru c\ m - a pus pe drumuri!

— Aiureli! Degeaba - [i r\ce[te omul gura cu tine, m\i Huck.
E[ti un neghiob, ageamiu sadea.

Am chibzuit pre] de câteva zile la toate t\r\[enia asta [i,
pân\ la urm\, m - am hot\rât s\ m\ conving pe pielea mea dac\
e vorba de ceva serios, au ba. Am f\cut rost de o lamp\ rabla-
git\ de alam\ [i de un inel de fier, le - am luat cu mine în p\dure
[i le - am frecat de le - au mers ful gii, gata s\ - mi dau sufletul, spu-
 nându - mi c\ - mi voi dura un castel pe care o s\ - l vând. Dar toat\
truda mea a fost în van, c\ci nu s - a ar\tat nicio urm\ de duh.
Atunci m - am prins c\ toat\ povestea asta nu era nimic altceva
decât o minciun\ sfruntat\ de - a lui Tom Sawyer. Cine [tie,
poate c\ în capul lui arabii [i elefan]ii erau de - ade v\ratelea, îns\
eu unul nu v\zusem decât ni[te elevi de la [coala de duminic\.
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CAPITOLUL IV

Ei bine, [i în felul \sta se scurser\ vreo trei patru luni. Iarna
era în toi acum. În tot acest r\stimp, n - am lipsit nici m\car o sin-
gur\ zi de la [coal\ [i eram acum în stare s\ deslu[esc literele,
s\ citesc [i s\ scriu cât de cât ba chiar înv\]asem pe deasupra
tabla înmul]irii pân\ la [ase ori [apte face treizeci [i cinci. Cred
c\ nicicând n - a[ fi în stare s\ trec de hopul \sta, chiar dac\ ar fi
s\ tr\iesc via]a f\r\ de moarte. Nu m\ prea împac eu prea bine
cu aritmetica.

La început nu puteam s\ înghit [coala, dar cu timpul m - am
deprins [i cu asta. De câte ori m\ ajungea osteneala, tr\geam
chiulul, iar chelf\neala de care aveam parte în ziua urm\toare
îmi prindea bine [i m\ mai înviora. A[a se face c\, cu cât m\ du-
ceam mai des la [coal\, cu atât mi se p\rea mai lesne.
Începusem chiar s\ m\ înv\] cu felul de a se purta al v\duvei,
care nu m\ mai f\cea s\ m\ urc pe pere]i. Ce m\ nec\jea cel
mai tare era c\ trebuia s\ - mi am s\la[ul într - o cas\ [i s\ dorm
într - un pat, dar înainte ca vremea s\ se fi r\corit de - a binelea o
zbugheam când [i când de acas\ [i dormeam în p\dure, doar
a[a, ca s\ mai trag [i eu câte un somn a[a cumsecade, aduc\tor
de odihn\. Vechile mele n\ravuri îmi pl\ceau mai mult, asta e
de în]eles, dar începusem s\ m\ dedau pu]in câte pu]in [i la
cele noi. V\duva spunea c\ am apucat - o pe calea cea bun\, cu
pa[i mici, dar siguri, [i c\ nu se mai ru[ina cu mine.

Într - o diminea]\, la mas\, s - a întâmplat s\ r\storn solni]a.
Am întins cât am putut de repede mâna dup\ un fir de sare pe
care s\ - l arunc peste um\rul stâng, pentru a pune pe fug\ ghi-
nionul, dar domni[oara Watson s - a repezit [i m - a prins de
mân\, spunându - mi:

— Þine - ]i mâinile acas\, Huckleberry, c\ parc\ ai dou\ mâini
stângi!

V\duva mi - a luat ap\rarea, dar eram încredin]at c\ atâta lucru
nu e de - ajuns ca s\ alunge piaza rea. Dup\ mas\ am plecat
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c\tr\nit [i speriat, muncindu - mi mintea ce o s\ am de p\timit [i
când anume. Te mai po]i fofila de unele necazuri, dar de o ne-
norocire a[a de mare nu ai cum s\ scapi. Prin urmare, m - am
pleo[tit de - a binelea [i am t\iat frunz\ la câini în stânga [i - n
dreapta, sup\rat [i cu ochii - n patru.

M - am dus în gr\dini]a din fa]a casei [i m - am coco]at pe pâr-
leazul din gardul cel mare. P\mântul era acoperit cu un strat
sub]ire de z\pad\ proasp\t c\zut\, în care se deslu[eau limpede
urme de pa[i. Veneau dinspre pietr\rie [i z\boveau ni]el în drep-
tul pârleazului, dup\ care î[i vedeau de drum în lungul gardului.
Curios lucru c\ drume]ul nu se încumetase s\ intre, dup\ ce se
foise atâta prin preajma pârleazului. Nu izbuteam s\ m\ dumiresc
din ce pricin\. M\ b\tea gândul s\ pornesc pe urmele pa[ilor, dar
înainte de toate m - am oprit s\ le cercetez mai cu luare - aminte. La
început, n - am b\gat nimic de seam\, dar mai apoi am v\zut în
urma l\sat\ de piciorul stâng o cruce f\cut\ de ni[te ]inte cât
toate zilele, pesemne ca s\ - l pun\ pe fug\ pe Necuratul.

În clipa urm\toare, coboram dealul în goana mare. Din când
în când, aruncam câte o privire peste um\r, dar n - am z\rit pe
nimeni. {i a[a, într - o fug\ nebun\, am ajuns la judec\torul
Thatcher.

— Ce - ai p\]it, m\i b\iete, îmi zise el, abia - ]i mai tragi sufle-
tul!? Ai venit s\ - ]i încasezi dobânda?

— Nu, domnule… Da’ ce, am de luat ceva?
— Fire[te, chiar asear\ ]i - a venit dobânda pe o jum\tate de

an, mai bine de o sut\ cincizeci de dolari. Pentru tine înseamn\
o adev\rat\ bog\]ie. N - ar fi r\u s\ - i pun [i pe \[tia lâng\ ceilal]i
[ase mii de dolari, altfel o s\ - i toci cât ai bate din palme.

— Nu, domnule, îi r\spund eu, nici nu vreau s\ m\ ating de
ei. Nu - i vreau nici pe \[tia, nici pe ceilal]i [ase mii. Vreau s\ - i
lua]i dumneavoastr\, vi - i dau pe to]i.

Judec\torul p\ru cuprins de mirare. Era limpede c\ nu pri-
cepe o iot\.
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— Adic\, m\i b\iete, ce vrei s\ spui cu asta?
— V\ rog, nu m\ întreba]i. Nu - i a[a c\ - i lua]i [i cu asta basta?
— Bine îi iau, dar nu în]eleg nimic. Ce s - a întâmplat?
— V\ rog din tot sufletul, lua]i - i [i nu m\ mai întreba]i nimic,

nu m\ obliga]i s\ v\ îndrug minciuni.
Chibzui pu]in, dup\ care zise:
— Aha, cred c\ m - am prins cum st\ treaba. Vrei s\ - mi vinzi

avu]ia ta, nu s\ mi - o dai a[a, de florile m\rului.
Scrise ceva pe o hârtie, arunc\ o privire peste rân durile a[ -

ternute [i zise:
— Uit\ - te aici, am scris „în schimb”. Asta înseamn\ c\ am

cump\rat totul [i ]i - am pl\tit pentru asta. Ia un dolar s\ ai de
cheltuial\. Iar acum semneaz\.

Am semnat [i mi - am v\zut de drum.
Negrul domni[oarei Watson, Jim, avea un ghem de p\r, de

m\rimea unui pumn, care fusese scos din al pa trulea burdihan
al unui bou. Jim f\cea tot soiul de farmece cu ghemul \sta, zi-
când c\ în\untrul lui [i - ar avea s\la[ul un duh care le [tia pe toate.
În seara cu pricina m - am dus la el [i i - am spus c\ t\tâne - miu se în-
torsese iar\[i, doar îi v\zusem urmele de pa[i pe z\pad\. Aveam
de gând s\ aflu ce - i clocea mintea [i cât\ vreme va mai arde gazul
prin împrejurimi. Jim scoase ghemul [i - i spuse ceva în [oapt\,
dup\ care îl arunc\ la podea. Ghemul se pr\v\li precum un bolo-
van, f\r\ s\ se dea de - a dura mai mult de un lat de palm\. Jim nu
se l\s\ p\guba[ [i mai încerc\ de câteva ori, dar degeaba. Atunci
se a[ez\ în genunchi, î[i apropie urechea de ghem [i ascult\ cu
aten]ie. În zadar. Chipurile, ghemul se înc\p\]âna s\ nu sufle o
vorb\. În unele d\]i, m\ l\muri el, nu scotea un cuvânt dac\ nu - i
d\deai ni[te bani. Atunci i - am spus c\ am un b\nu] vechi [i [ters,
care nu f\cea nici cât o ceap\ degerat\, c\ci sub argint se vedea
cositorul, [i oricum nimeni nu s - ar fi încurcat vreodat\ cu el. Era
tocit în asemenea hal, încât p\rea uns [i asta - l d\dea în vileag.
(Nici nu - mi trecea prin cap s\ - i pomenesc ceva despre dolarul pe
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care - l c\p\tasem de la judec\tor.) Nu e mare scofal\, i - am spus,
dar cine [tie, poate c\ ghemul o s\ se lase p\c\lit [i o s\ se
mul]umeasc\ [i cu el. Jim adulmec\ b\nu]ul, îl mu[c\, îl frec\
[i - mi zise c\ va face în a[a fel încât ghemul s\ cread\ c\ e bun. O
s\ ia un cartof de Irlanda, o s\ - l taie în dou\ [i o s\ bage b\nu]ul
în\untru, la mijloc, l\ sându - l acolo întreaga noapte. În zorii zilei
urm\toare, cositorul nu o s\ se mai vad\ [i nu o s\ mai arate un-
suros, a[a c\ l - ar lua de bun orice om din târg, ce s\ mai vorbim
de un ghem de p\r. {tiam [i eu [mecheria cu cartoful, dar îmi
ie[ise din minte.

Jim a[ez\ moneda sub ghemotocul de p\r, înge nunche [i
trase iar\[i cu urechea. De aceast\ dat\, îmi spuse el, ghemul
e în toane bune [i o s\ - mi ghiceasc\ tot viitorul, dac\ am chef.

— S\ - i dea drumul! îl îmboldi eu.
Ghemotocul îi vorbi lui Jim, iar acesta îmi dest\inui totul

mie:
— T\tâne - t\u, b\trânu’, nu [tie înc\ în ce parte s - o cârmeasc\.

Ba îi vine s\ - [i ia t\lp\[i]a, ba îi vine s\ stea. Cel mai nimerit lucru
e s\ nu - ]i vâri nasul [i s\ - l la[i pe b\trân s\ fac\ ce - i trece prin cap.
Îi dau târcoale doi îngeri, unu’ alb, unul negru. |la albu’ îl bate la
cap s\ o ia pe drumu’ bun, da’ numaidecât apare \la negru’ [i d\
totu’ peste cap. Pân\ la urm\, nimeni nu poate [ti care înger o s\
câ[tige b\t\lia, îns\ cu tine totu - i cum nu se poate mai bine. În
via]\ o s\ ai de p\timit multe necazuri, da’ nici de bucurii nu o s\
duci lips\. De câteva ori o s\ ai de suferit [i chiar o s\ bole[ti la
pat, dar ai s\ te ridici s\n\tos. Dou\ fete î[i fac drum prin via]a
ta. Una e blonzie, alta brunet\. Mai întâi, tu î]i pui pirostriile cu
aia nec\jit\, dup\ care te însori cu bog\ta[a. Ia seama, s\ te
fere[ti de ap\ ca de dracu’! {i casc\ bine ochii, c\ci ]i - e h\r\zit
s\ - ]i dai duhul leg\nându - te într - un [treang!

Atunci când, în noaptea cu pricina, am urcat în odaia mea [i
am aprins lumânarea, la lumina ei l - am v\zut pe t\tâne - miu în
carne [i oase!
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26 Mark Twain

CAPITOLUL V

Închisesem, u[a, iar atunci când am întors capul, l - am v\zut.
I - am [tiut de fric\ dintotdeauna, atât de temeinic m\ zvânta în
b\taie. Nici acum nu m\ p\r\sise cu totul teama, dar cât ai bate
din palme mi - am dat seama c\ n - aveam de ce s\ - mi fie fric\. În
primele clipe, parc\ am r\mas f\r\ aer, v\zându - l picat acolo ca
din senin, dar dup\ prima tres\rire, ca s\ - i spun a[a, m - am du-
mirit c\ de data asta spaima mea n - avea niciun rost.

T\tâne - miu b\tea spre cincizeci de ani, iar vârsta i se citea
dintr - o ochire. Ciuful lui nepiept\nat [i îmbâcsit îi atârna pe
frunte, încât îi putea deslu[i printre la]e, ca printr - un desi[, ochii
sclipitori. P\rul îi era negru ca pana corbului, f\r\ niciun fir alb,
iar perciunii lungi [i nepiept\na]i erau aidoma. Obrajii, atât cât
i se z\reau, erau palizi, aproape f\r\ culoare, de un alb nes\ -
n\tos [i parc\ de pe alt\ lume, dându - ]i fiori. Albul \sta ca de
broasc\, de burt\ de pe[te, te f\cea s\ te apuce tre mu riciul. Pe
post de ve[minte avea ni[te zdren]e. St\tea a[ezat picior peste
picior [i prin gheata g\urit\ a celui de deasupra i se z\reau
dou\ degetele pe care [i le mi[ca în r\stimpuri. P\l\ria îi era
aruncat\ pe podea, o p\l\rie de când lupii albi, de culoare neagr\,
cu fundul scobit.

St\team [i m\ holbam la el. Asta f\cea [i el, de pe scaunul
înclinat un pic pe care st\tea. A[ezând lumânarea pe mas\,
mi - am dat seama c\ geamul era deschis. Mai mult ca sigur c\
intrase pe fereastr\, de pe acoperi[ul [opronului. Dup\ ce se
uit\ lung la mine, m\surându - m\ din cre[tet pân\ - n t\lpi, cata-
dicsi s\ - mi zic\:

— Straie de filfizon, carevas\zic\? Te crezi mare [i tare, m\?
— Poate c\ da, poate c\ ba.
— Þine - ]i fleanca! De când am plecat, te - ai împo po]onat stra[-

nic, dar am eu ac de cojocul t\u, nu - ]i face griji. Umbl\ vorba c\
te - ai spurcat [i la [coal\ [i acuma ai habar s\ scrii, s\ cite[ti…
Acuma ]i - o trece prin devl\ c\ e[ti mai barosan ca tac - tu, c\ el



Pãlãria îi era aruncatã pe podea, o pãlãrie de când lupii albi,
de culoare neagrã, cu fundul scobit.
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habar n - are de prostiile astea, a[a - i? Las\ c\ - ]i scot eu toate ni-
micurile astea fandosite! Cine ]i - a zis c\ - s de teapa ta?

— V\duva. Ea mi - a zis.
— V\duva? A[a? {i cine i - a zis v\duvei c\ poate s\ - [i bage

nasul unde nu - i fierbe oala?
— Nimeni nu i - a zis nimic.
— Las’ c\ o pun eu cu botu’ pe labe. Bag\ la cap, b\, s\ la[i

dracului [coala aia. Îi înv\] eu minte s\ - i mai bage - n cap unui va-
gabond c\ poa’ s\ se uite de sus la tac - su [i s\ - [i dea aere fa]\
de el. S\ nu te mai prinz’ c\ - ]i irose[ti vremea la pârdalnica aia
de [coal\, c\ te snopesc în b\taie. M\ - ta habar n - avea s\ citeasc\
ori s\ scrie. {i tot neamul t\u la fel. Eu tot a[a. Te - ai g\sit tu mai
cu mo]! La mine nu ]in chestiile astea, pricepi? Hei, ia deschide
cartea, s\ aud [i eu, cu urechile mele, de ce e[ti în stare!

Am pus mâna pe o carte [i m - am apucat s\ citesc o povestire
despre generalul Washington [i despre r\zboi. Dup\ doar câteva
clipe, b\trânul în[f\c\ din mâna mea cartea [i o azvârli cât colo.

— Bag sam\ c\ te descurci cu buchisitul. Nu - mi venea s\
cred când mi - ai zis. Acuma f\ - ]i urechile pâlnie! S\ termini cu
fandoselile astea! Nu - ]i mai dau voie. S\ [tii c\ nu te scap din
ochi, puiule, [i, dac\ te mai prind pe la [coal\, te bumb\cesc de - ]i
sun\ apa - n cap. Te pomene[ti c\ te mai duci [i la biseric\. Mai
mare ru[inea de a[a fiu!

Dup\ care, luând de pe mas\ o poz\ cu albastru [i gal ben,
care înf\]i[a ni[te vaci [i un p\stor, se r\]oi la mine:

— Asta ce mai e?
— Am primit - o la [coal\, pentru c\ mi - am înv\]at lec]iile

bine.
O f\cu f\râme [i - mi zise:
— O s\ - ]i dau eu ceva mai ac\t\rii, o chelf\neal\ de pomin\.
Mai boscorodi a[a un timp, dup\ care zise:
— E[ti ditamai filfizonul, ha? Ca s\ vezi… pat, cear[afuri,

oglind\, covor pe podea, [i în timpul \sta taic\ - tu trebuie s\ doar -
m\ laolalt\ cu porcii, în t\b\c\rie. Mai mare ru[inea de a[a fiu!
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Dar las\, nu te teme, î]i scot eu g\rg\unii \[tia din ]east\, nu te
las eu a[a. Þi s - a dus vestea c\ e[ti putred de bogat. Este? Ia
spune - mi [i mie cum st\ treaba!

— Te - a prostit cine ]i - a zis a[a ceva.
— Ascult\, g\g\u]\, bag\ de seam\ cum vorbe[ti cu tac - tu.

Þi - am r\bdat destule, nu m\ scoate din pepeni. De dou\ zile de
când bat târgu’, n - aud altceva decât c\ te dau banii afar\ din
cas\. Tot asta mi - a ajuns la ureche [i la vale, în josul fluviului.
Din pricina asta [i sunt aici. S\ faci bine [i s\ - mi dai mâine
banii, c\ - mi crap\ buza dup\ ei.

— N - am nicio le]caie.
— Aiurea! Sunt la judec\torul Thatcher. Du - te [i ia - i, c\ - mi

sunt de mare trebuin]\.
— Z\u c\ n - am nicio le]caie. N - ai decât s\ - l întrebi [i pe

judec\torul Thatcher, o s\ - ]i zic\ [i el acela[i lucru.
— Bine. O s\ m\ duc s\ - i cer chiar eu. Îl fac eu s\ mi - i dea,

nu - ]i face griji! Ia spune, ce bani ai prin buzu nare? F\ - te încoa’
cu ei.

— Am doar un dolar, dar am nevoie de el pentru…
— Nu - mi pas\ pentru ce ai nevoie de el, d\ - l încoa’ [i gata!
Îl înh\]\ [i - l mu[c\, s\ vad\ dac\ era adev\rat, dup\ care îmi

zise c\ se duce în târg s\ cumpere ni[te t\rie, c\ cic\ nu pusese
un strop în gur\ cât fusese ziua de lung\. Când ajunse pe aco-
peri[ul [opronului, î[i b\g\ iar\[i c\p\]âna pe fereastr\ [i se
apuc\ s\ m\ fac\ albie de porci, zicându - mi c\ - s cu nasul pe sus
[i c\ vreau s\ fiu mai dihai decât el. {i când eram încredin]at
c\ - [i luase t\lp\[i]a de - a binelea, î[i vârî din nou capul pe fe-
reastr\ ca s\ - mi aduc\ aminte s\ bag la sc\fârlie ce - mi zisese
despre [coal\, c\ m\ zvânt\ în b\taie dac\ nu o las balt\.

În ziua urm\toare se duse, beat cri]\, la judec\torul Thatcher
[i se r\sti la el, încercând s\ - l fac\ s\ - i dea banii. R\mânând cu
buza umflat\, se jur\ c\ o s\ - l dea în judecat\.

Judec\torul Thatcher [i v\duva cerur\ tribunalului s\ m\ ia
de sub obl\duirea b\trânului [i s\ m\ dea în grija unuia dintre
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ei. Dar cum judec\torul la care ajunse cere rea era proasp\t venit
în târgu[or [i habar n - avea de ce - i poate pielea lui t\tâne - miu,
hot\rî c\ tribunalul nu are autoritatea de a se amesteca în treburi
de soiul \sta [i c\, pe cât este posibil, familiile nu trebuie s\ fie
dezbinate, ci s\ r\mân\ laolalt\. Din parte lui, spunea, n - ar vrea
ca un copil s\ fie smuls de lâng\ p\rintele s\u. Judec\torul
Thatcher [i v\duva n - au mai avut ce s\ fac\ [i au renun]at.

B\trânul era s\ plesneasc\ de fericire [i mi - a spus c\ m\ rupe
în b\taie dac\ nu - i fac rost de niscaiva bani. Am împrumutat
trei dolari de la judec\torul Thatcher, iar t\tâne - miu i - a dat nu-
maidecât de du[c\, dup\ care a um blat brambura prin tot târ-
gul, cântând în gura mare, înju rând ca la u[a cortului [i b\tând
toba într - o crati]\, pân\ la miezul nop]ii. L - au în[f\cat [i l - au
vârât dup\ gratii, iar în ziua urm\toare l - au dus la tribunal, unde
a fost potco vit cu o s\pt\mân\ la r\coare. El zicea îns\ c\ e
mul]umit, c\ci e st\pân pe fii - su [i c\ o s\ - l înve]e el minte.

Când ie[i de la mititica, judec\torul cel nou îi promise c\ o
s\ scoat\ om din el. Îl chem\ la el acas\, îi d\du haine curate [i
noi [i - l puse la mas\, al\turi de cei din familia lui, atât dimi-
nea]a, cât [i la prânz [i seara. Parc\ era un înger trimis din ce-
ruri, [i mai multe nu. În cea dintâi zi, dup\ cin\, îl lu\ mai la o
parte [i - i împuie capul cu un discurs despre cump\tare [i alte
lucruri de acela[i soi, pân\ când pe t\tâne - miu îl podidi plânsul
[i se apuc\ s\ spun\ c\, într - adev\r, fusese un nemernic [i c\ - [i
irosise via]a f\r\ rost, dar c\ din acel moment o s\ înceap\ o
nou\ via]\ [i o s\ ajung\ un om de care nu se va mai ru [ina ni-
meni, dac\ judec\torul o s\ - i dea o mân\ de ajutor [i nu o s\ - l
trateze cu dispre]. Judec\torul îi r\spunse c\ pentru asemenea
cuvinte l - ar strânge în bra]e, [i se puse [i el pe smiorc\it, cot la
cot cu nevas t\ - sa. B\trânu’ îi duse cu pre[ul în continuare, zicân-
du - le c\ toat\ via]a fusese un neîn]eles, iar judec\torul înghi]i
momeala cu undi]\ cu tot [i îi d\du crezare. B\trânul mai
ad\ug\ c\ unu’ de teapa lui, pr\v\lit în mocirl\, are nevoie ca de
aer de în]elegerea semenilor s\i. Judec\torul încuviin]\ [i se
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puser\ din nou pe udat coada pisicii. Înainte de  a se duce s\ se
culce, babacu’ se ridic\ [i le întinse mâna, gr\ind:

— Privi]i cu aten]ie mâna asta, doamnelor [i domnilor, strân -
ge]i - o c\lduros în c\u[ul palmelor voastre! Cândva a fost mâna
unui tic\los, dar acum gata, acum e mâna unui om care a p\[it
pe un drum nou [i care mai bine î[i d\ via]a decât s\ fac\ vreun
pas înapoi. Nu da]i uit\rii aceste vorbe, aminti]i - v\ c\ au ie[it din
gura mea. Acum e o mân\ curat\. Strânge]i - o f\r\ team\!

Îi strânser\ mâna, dup\ care bocir\ claie peste gr\mad\. Ba
mai mult decât atât, nevasta judec\torului chiar îi pup\ mâna.
Mai apoi babacu’ semn\ un leg\mânt, sau mai bine zis î[i puse
degetul. Judec\torul zise c\ era cel mai în\l]\tor moment din
câte îi fusese dat s\ tr\iasc\, ori ceva de soiul \sta. Dup\ aceea
îl vârâr\ pe b\trân într - o camer\ frumos aranjat\, pe care o
p\strau pentru musafiri. Numai c\ în toiul nop]ii tât\ne - miu fu
mistuit de o sete groaznic\, a[a c\ ie[i pe acoperi[ [i coborî pe
un stâlp. Ajuns în târg, î[i d\du straiele cele noi în schimbul
unei vedre de vin, dup\ care f\cu cale întoars\ [i petrecu o
noapte de toat\ frumuse]ea. C\tre ziu\ ie[i iar\[i beat mort,
alunec\ de pe acoperi[ [i î[i frânse în dou\ locuri bra]ul stâng.
D\dur\ de el în zorii zilei, aproape ]eap\n. Iar atunci când des-
chiser\ u[a camerei de oaspe]i, fur\ nevoi]i s\ fac\ sondaje,
înainte de a se încumeta s\ navigheze prin ea.

Judec\torul [i - a cam ie[it din pepeni. Spunea c\ babacu’
poate fi adus pe calea cea dreapt\ numai cu un glon] bine ]intit,
dar în niciun caz în alt fel.

CAPITOLUL VI

În scurt timp babacu’ se întrem\ din nou [i se apuc\ s\ - [i pe-
treac\ vremea pe la tribunal, încercând s\ - l oblige pe
judec\torul Thatcher s\ - i dea banii. Se ]inu [i de capul meu,
v\zând c\ nu las balt\ [coala. De câteva ori reu[i s\ pun\ mâna
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